Esther Unmasked

Mordechai and Esther: Hidden Power

Mordechai vs. Esther??
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1 Now when Mordecai knew all that was done, Mordecai
rent his clothes, and put on sackcloth with ashes, and
went out into the midst of the city, and cried with a loud
and a bitter cry;

2 and he came even before the king’s gate; for none might
enter within the king’s gate clothed with sackcloth.

3 And in every province, whithersoever the king’s
commandment and his decree came, there was great
mourning among the Jews, and fasting, and weeping, and
wailing; and many lay in sackcloth and ashes.

4 And Esther’s maidens and her chamberlains came and
told it her; and the queen was exceedingly pained; and
she sent raiment to clothe Mordecai; and to take his
sackcloth from off him; but he accepted it not.

§ Then called Esther for Hathach, one of the king’s
chamberlains, whom he had appointed to attend upon her,
and charged him to go to Mordecai, to know what this
was, and why it was.
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12 And there ran a man of Benjamin out of the army, and
came to Shiloh the same day with his clothes rent, and
with earth upon his head.

13 And when he came, lo, Eli sat upon his seat by the
wayside watching; for his heart trembled for the ark of
God. And when the man came into the city, and told it, all
the city cried out.

14 And when Eli heard the noise of the crying, he said:
'What meaneth the noise of this tumult?” And the man
made haste, and came and told Eli.
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12 In that day I will perform against Eli all that I have spoken
concerning his house, from the beginning even unto the end.

13 For I have told him that I will judge his house for ever, for
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the iniquity, in that he knew that his sons did bring a curse
upon themselves, and he rebuked them not.

14 And therefore I have sworn unto the house of Eli, that the
iniquity of Eli’s house shall not be expiated with sacrifice nor

offering for ever.’
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7 And Mordecai told him of all that had happened unto
him, and the exact sum of the money that Haman had
promised to pay to the king’s treasuries for the Jews, to
destroy them.

8 Also he gave him the copy of the writing of the
decree that was given out in Shushan to destroy them,
to show it unto Esther, and to declare it unto her; and
to charge her that she should go in unto the king, to
make supplication unto him, and to make request
before him, for her people.

9 And Hathach came and told Esther the words of
Mordecai.

10 Then Esther spoke unto Hathach, and gave him a
message unto Mordecai:

11All the king’s servants, and the people of the king’s
provinces, do know, that whosoever, whether man or
woman, shall come unto the king into the inner court,
who is not called, there is one law for him, that he be
put to death, except such to whom the king shall hold
out the golden sceptre, that he may live; but I have not
been called to come in unto the king these thirty days.’

12 And they told to Mordecai Esther’s words.

13 Then Mordecai bade them to return answer unto
Esther: 'Think not with thyself that thou shalt escape in
the king’s house, more than all the Jews.

14 For if thou altogether holdest thy peace at this time,
then will relief and deliverance arise to the Jews from
another place, but thou and thy father’s house will
perish; and who knoweth whether thou art not come to
royal estate for such a time as this?’
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sheep in mine ears, and the lowing of the oxen which I hear?

15 And Saul said: 'They have brought them from the
Amalekites; for the people spared the best of the sheep and of
the oxen, to sacrifice unto the LORD thy God; and the rest
we have utterly destroyed.’ { P}

16 Then Samuel said unto Saul: 'Stay, and [ will tell thee
what the LORD hath said to me this night.” And he said unto
him: 'Say on.’ {S}

17 And Samuel said: 'Though thou be little in thine own
sight, art thou not head of the tribes of Israel? And the LORD
anointed thee king over Israel;

18 and the LORD sent thee on a journey, and said: Go and
utterly destroy the sinners the Amalekites, and fight against
them until they be consumed.

19 Wherefore then didst thou not hearken to the voice of the
LORD, but didst fly upon the spoil, and didst that which was
evil in the sight of the LORD? {S}

20 And Saul said unto Samuel: 'Yea, I have hearkened to the
voice of the LORD, and have gone the way which the LORD
sent me, and have brought Agag the king of Amalek, and
have utterly destroyed the Amalekites.

21 But the people took of the spoil, sheep and oxen, the chief
of the devoted things, to sacrifice unto the LORD thy God in
Gilgal.’ {S}

22 And Samuel said: 'Hath the LORD as great delight in
burnt-offerings and sacrifices, as in hearkening to the voice
of the LORD? Behold, to obey is better than sacrifice, and to
hearken than the fat of rams.

23 For rebellion is as the sin of witchcraft, and stubbornness
is as idolatry and teraphim. Because thou hast rejected the
word of the LORD, He hath also rejected thee from being
king.’ {S}

24 And Saul said unto Samuel: 'I have sinned; for I have
transgressed the commandment of the LORD, and thy words;
because I feared the people, and hearkened to their voice.

25 Now therefore, I pray thee, pardon my sin, and return with
me, that [ may worship the LORD.’

26 And Samuel said unto Saul: 'I will not return with thee;
for thou hast rejected the word of the LORD, and the LORD
hath rejected thee from being king over Israel.’

2ITIN-ON YN INON MNM IV 15 Then Esther bade them return answer unto

Mordecai:




DTIMN-22-NX O 77 10 16 'Go, gather together all the Jews that are present in
-DN) 2y 1N )WIva oonsnIn Shushan, and fast ye for me, and neither eat nor drink
N2 O NYHY INYN-ON) WINR three days, night or day; I also and my maidens will
1223 ;12 DISN ONIY) 7IN-D)--01) fast in like manner; and so will I go in unto the king,
NTI-ND UN L T290-ON XA which 1s not according to the law; and if I perish, 1
ORTAN PNTAN IWRD) perish.’

-IUN D53 uyn ;00770 ,7ayn v 17 So Mordecai went his way, and did according to all
Onor Py NNy that Esther had commanded him.

INON Y2AOM OYOown 012N KX 1 Now it came to pass on the third day, that Esther put
T2910-1°2 I8N THYM ,NM5P» on her royal apparel, and stood in the inner court of the
29107 ; 7290 M2 N2, 1”9 king’s house, over against the king’s house; and the
,75990 122 ,iMOYN REI-DY AWy king sat upon his royal throne in the royal house, over
020 NN9 N33 against the entrance of the house.
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STYT2 9901 nwn nPX-YY nxany 8 1 For the Leader; upon Aijeleth ha-Shahar. A Psalm
of David.

32T PIVIVIR PINT ;MY NHY YOV A 2 My God, my God, why hast Thou forsaken me,
OmNY  and art far from my help at the words of my cry?

-N2Y,N22); Myn NDY 010 Xpr-- 19N » 3 O my God, I call by day, but Thou answerest not;
29 M7 and at night, and there is no surcease for me.

SN NivNR AV --WiTR NN 4 4 Yet Thou art holy, O Thou that art enthroned upon
the praises of Israel.

ANVYom 3NV ;NN INVA 72 N 5 In Thee did our fathers trust; they trusted, and
Thou didst deliver them.

AVI2-NDY NV 7250900 Y PINY 6 Unto Thee they cried, and escaped; in Thee did
they trust, and were not ashamed.
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{o} Jax up with him-- {S}
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29 Then Esther the queen, the daughter of Abihail, and
Mordecai the Jew, wrote down all the acts of power, to
confirm this second letter of Purim.

30 And he sent letters unto all the Jews, to the hundred
twenty and seven provinces of the kingdom of Ahasuerus,
with words of peace and truth,

31 to confirm these days of Purim in their appointed times,
according as Mordecai the Jew and Esther the queen had
enjoined them, and as they had ordained for themselves and
for their seed, the matters of the fastings and their cry.

32 And the commandment of Esther confirmed these
matters of Purim; and it was written in the book. {S}
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